
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

م   ا فيِ السَّ ِ م  بَّح  لِِلَّّ ا فيِ الْْ رْضِ او  ىس  كِيمُ  صلىتِ و  م  زِيزُ الْح   (1)و  هُو  الْع 

ن است؛ و او است غالب، ي خدا آنچه در آسمان ها است و آنچه در زم یاد کرد براي  یبه پاک

 (1). اري ت هوشي نها

ف رُواْ مِنْ أ هْلِ الْكِت   ~ىهُو  الَّذِ  ج  الَّذِين  ك  شْرِ ى بِ مِنْ دِي  ى أ خْر  لِ الْح  خْرُجُواْ  جرِهِمْ لِْ وَّ نْتُمْ أ نْ ي  ن  ا ظ   صلىم 

ن   أ ت   اْ ~وو  ظ  ِ ف  ن  اللهَّ تُهُمْ حُصُونُهُمْ مِّ انِع  هُمْ مَّ سِبُ ى أ نَّ حْت  يْثُ ل مْ ي  ُ مِنْ ح  ف  فيِ قُلوُبِهِمُ  صلىواْ هُمُ اللهَّ و  ق ذ 

عْب   بِرُواْ ي   جالر  هُمْ بِأ يْدِيهِمْ و  أ يْدِي الْمُؤْمِنِين  ف اعْت   (2)رِ ىأوُليِ الْْ بْص   آيُخْرِبُون  بُيُوت 

شان  ین هاي رون کرد آنان را که نامعتقد شدند از دارنده گان کتاب از سرزمي او است آنکه ب

ان ي هوديرون شوند؛ و گمان کردند )ي د گمان شما آنکه بي کرد یم. ن ین جمع آوري در نخست 

شان را ي شان از )عذاب( خدا، پس آمد اي ا یدارد قلعه ها یشان را نگه مي نه( آنکه ايمد

کنند  یشان هراس را. خراب م یپنداشتند؛ و افگند در دل ها یکه نم ی)عذاب( خدا از جائ 

 ید اي ري مان آورنده گان پس عبرت گي ا یشان و دست ها  یشان را با دست ها یخانه ها

   (2)ها.  ینائ يصاحبان ب 

ل يْهِمُ الْج   ُ ع  ت ب  اللهَّ ال  و  ل وْ لَ  أ نْ ك  نْي  هُمْ فيِ الد  ب  ذَّ ارِ  صلىء  ل ع  ابُ النَّ ذ  ةِ ع   (3)و  ل هُمْ فيِ الْْ خِر 

شان را ي کرد ا یاب من را البته عذي شان ترک سرزمي و اگر نبود آنکه حکم کرده بود خدا بر ا

 (3)شان است در آخرت عذاب آتش. ي ا یا؛ و براي در دن 

هُمْ ش  اذ   سُول هُ آلِك  بِأ نَّ نْ يُش   وصلىق واْ اللهَّ  و  ر  دِيدُ الْعِق ابِ آو  م   (4)قِّ اللهَّ  ف إنَِّ اللهَّ  ش 

 یه مخالفت مک یغمبر او را؛ و کسي شان مخالفت کردند خدا را و پي ن است به سبب آنکه اي ا

 (4)نه خدا است سخت در عذاب کردن. يکند خدا را پس هرآئ 

ا ق   كْتُمُوه  ر  ةٍ أ وْ ت  نْ لِّين  عْتُمْ مِّ ا ق ط  ل  آم  ةً ع  ِ و  لِيُخْزِي  الْف   ا~ىئِم  بِإذِْنِ اللهَّ ا ف   (5)سِقِين  ى أصُُولِه 

شه ي ستاده بر ري ا اها ر د آني ا گذاشت ي  ید شما از )نوع خوب( درخت خرمائ ي آنچه قطع کرد

 (5)را.  یخدا بود و تا خوار کند سرکشان قصد ۀآنها پس به اجاز یها

ل ىآأ ف   آو  م   ُ ع  سُولِهِ  اء  اللهَّ ابٍ و  ل   آمِنْهُمْ ف م   ىر  يْلٍ و  لَ  رِك  ل يْهِ مِنْ خ  فْتُمْ ع  لِّطُ رُسُل هُ ىأ وْج   وكِنَّ اللهَّ  يُس 

ل ى نْ ي ش   اع  ُ  جءُ آم  ل ىو  اللهَّ يْءٍ ق دِيرٌ  ا ع   (6)كُلِّ ش 



و نه  ید شما بر آن از اسپان ي شان پس نتاختي غمبر خود از اي و آنچه ارمغان کرد خدا بر پ

خواهد. و خدا است بر  یکه م یغمبران خود را بر کسي کند مسلط پ یکن خدا ميول یشتران 

  (6)ز توانا. ي همه چ

ل ىآأ ف   آمَّ  ُ ع  سُولِهِ  اء  اللهَّ ىمِنْ  ىر  سُولِ و  لِذِي الْقرُْب ى ا أ هْلِ الْقرُ  لِلَّهِ و  لِلرَّ ت   اف  ىى و  الْي  س   ام  كِينِ و  ى و  الْم 

كُون  دُول ةً  يْ لَ  ي  بِيلِ ك  يْن  الْْ غْنِي   مابْنِ السَّ ات   آو  م   جءِ مِنْكُمْ آب  ه  ى ء  ا ن  سُولُ ف خُذُوهُ و  م  نْهُ ى كُمُ الرَّ كُمْ ع 

هُواْ  قُواْ اللهَّ   و   جف انْت  دِيدُ الْعِق ابِ  صلىاتَّ  (7)إنَِّ اللهَّ  ش 

 یغمبر و برايپ  یخدا و برا یغمبر خود از اهل شهر ها پس برايآنچه ارمغان کرد خدا بر پ 

ان ي ن و مسافران در راه مانده است تا نباشد )آن( دستگردان مي م ها و مساکي ت يشاوندان و ي خو

د آن را و آنچه منع کرد شما را از ي ري غمبر پس بگيا را پ ثروتمندان از شما. و آنچه داد شم

   (7)نه خدا است سخت در عذاب کردن. ي د )خشم( خدا را؛ هرآئ ي زي د؛ و بپرهي ست ي آن پس باز ا

ِ و  ى جِرِين  الَّذِين  أخُْرِجُواْ مِنْ دِي ى ءِ الْمُه  آلِلْفُق ر   ن  اللهَّ غُون  ف ضْلًً مِّ بْت  الهِِمْ ي  انًا و  رِهِمْ و  أ مْو   رِضْو 

سُول هُ  نْصُرُون  اللهَّ  و  ر   (8)دِقُون  ى ئِك  هُمُ الصَّ ا~ىأوُل   و~جي 

 یشان و دارائ  ین هاي رون کرده شدند از سرزمي ران هجرت کننده است آنانکه ب ي فق یبرا

دهند خدا را و  یم یاري و  یاز جانب خدا و خوشنود یکنند فضل یشان، طلب مي ا یها

 (8)شانند راست کاران. ي ها اغمبر او را. آنيپ 

ار  و  الِْْيم   ءُواْ الدَّ وَّ ب  جِدُون  فيِ صُدُورِهِمْ ى و  الَّذِين  ت  ر  إلِ يْهِمْ و  لَ  ي  اج  نْ ه  بْلِهِمْ يُحِب ون  م  ن  مِنْ ق 

مَّ  ةً مِّ اج  ل   آح  ةٌ  ا~ىأوُتُواْ و  يُؤْثِرُون  ع  اص  ص  ان  بِهِمْ خ  فْسِهِ  و   جأ نْفُسِهِمْ و  ل وْ ك  نْ يُوق  شُحَّ ن   ىم 

 (9)ئِك  هُمُ الْمُفْلِحُون  ا~ىف أوُل  

را  یشان، دوست دارند کسي ش اي مان را از پ ي بود و باش را و ا یو آنان که آماده کردند جا

از آنچه داده شدند و  یازي شان ن ي ا ینه هاي ابند در سي  یشان و نمي ا یکه هجرت کرد به سو 

که نگاه  یاج سخت. و کسي شان احت ي ا یود و اگر چه باشد براخ  یدهند بر نفس ها یح مي ترج

   (9)شانند رسته گاران. ي داشته شد )از( بخل نفس خود پس آنها ا

ا بِالِْْيم   مءُواْ مِنْ آو  الَّذِين  ج   قُون  ب  ا الَّذِين  س  انِن  ا و  لِِْخْو  ا اغْفرِْ ل ن  ن  بَّ قُولوُن  ر  عْدِهِمْ ي  لْ ى ب  جْع  فيِ  نِ و  لَ  ت 

ن   بَّ نُواْ ر  ام  ا غِلًًً لِّلَّذِين  ء  حِيمٌ  آقُلوُبِن  ءُوفٌ رَّ  (10)إنَِّك  ر 

برادران ما  یما و برا یامرز براي ند: پروردگار ما ب ي گو یشان مي و آنان که آمدند از بعد ا

مان يآنانکه ا یبرا ینه ئي ما ک یمان آوردن و نساز در دل هاي آنانکه سبقت کردند ما را به ا



 (10)مهربان، با رحم.  ینه توئي ردند، پروردگار ما هرآئ آو 

ف رُواْ مِنْ أ هْلِ الْكِت   انِهِمُ الَّذِين  ك  قُولوُن  لِِْخْو  اف قُواْ ي  ل مْ ت ر إلِ ى الَّذِين  ن 
نَّ ى أ  خْرُج  بِ ل ئِنْ أخُْرِجْتُمْ ل ن 

دًا و  إنِْ قُوتِلْ  دًا أ ب  كُمْ و  لَ  نُطِيعُ فِيكُمْ أ ح  ع  هُمْ ل ك  م  دُ إنَِّ شْه  ُ ي  كُمْ و  اللهَّ نَّ نْصُر   (11)ذِبُون  ىتُمْ ل ن 

شان آنان که نامعتقد شدند ي برادران ا یند براي گو یمنافقت کردند م آنان که یبه سو  یدي ا ندي آ

م يکن  یم ما همراه شما و نمي رون شو ي د شما البته ب ي رون کرده شو ي از اهل کتاب: البته اگر ب 

م شما را و خدا ي ده یاري د البته ي چوقت و اگر جنگ کرده شويرا ه یشما کس ۀاطاعت در بار

  (11)ان. ي شانند البته دروغگو ي نه اي که هرآئ یدهد گواه یم

ل نَّ الْْ   رُوهُمْ ل يُو  هُمْ و  ل ئِنْ نَّص  نْصُرُون  هُمْ و  ل ئِنْ قُوتِلوُاْ لَ  ي  ع  خْرُجُون  م  ثُمَّ لَ   ر  ى دْب  ل ئِنْ أخُْرِجُواْ لَ  ي 

رُون    (12)يُنْص 

دهند  یرون همراه شان و اگر جنگ کرده شوند نمي شوند ب یرون کرده شوند نمي البته اگر ب

شوند  یشان را البته برگردانند پشت ها را باز نمي کنند ا یاري شان را و البته اگر ي ا یاري 

 (12). یاري 

ن  اللهَِّ  ةً فيِ صُدُورِهِمْ مِّ هْب  د  ر  فْق هُون  اذ   جلْ  نْتُمْ أ ش  وْمٌ لََّ ي  هُمْ ق   (13)لِك  بِأ نَّ

ن است به ي شان از )هراساندن( خدا. اي ا ینه هاي د در هراساندن در سيالبته شما سخت تر هست

 (13)فهمند.  یاند که نم یشان گروهي سبب آنکه ا

ر  ى لَ  يُق   ةٍ أ وْ مِنْ و  ن  صَّ ح  مِيعًا إلََِّ فِي قرًُى م  كُمْ ج  دِيدٌ  جاءِ جُدُرٍ تِلوُن  هُمْ ش  يْن  أسُْهُمْ ب  مِيعًا و   جب  بُهُمْ ج  حْس  ت 

تَّى عْقِلوُن  اذ   جاقُلوُبُهُمْ ش  هُمْ ق وْمٌ لََّ ي   (14)لِك  بِأ نَّ

وار ي ا از آن طرف ديکه مستحکم شده  یکجا مگر در شهر هائ يکنند جنگ شما را همه  ینم

شان ي ا یکجا و دل هاي شان را همه ي ا یپندار یشان سخت است. مي ان اي شان مي ها. عداوت ا

 (14)شند. ي اند یاند که نم یشان گروهي ن است به سبب آنکه اي ا پراگنده است.

ابٌ أ لِيمٌ  ذ  ال  أ مْرِهِمْ و  ل هُمْ ع  اقُواْ و  ب  بْلهِِمْ ق رِيبًا ذ  لِ الَّذِين  مِنْ ق  ث  م   (15)ك 

شان است ي ا یشان را و براي بد کار ا ۀج ي دند نتي چش یکيشان در نزدي ش ايمانند مثال آنان از پ 

 (15). یدرد دهنده ئ یعذاب 

يْط   لِ الشَّ ث  م  نْس  ى ك  ف ر  ق ال  إنِِّي ب رِ ى نِ إذِْ ق ال  لِلِْْ ا ك  ل مَّ نْك  إنِِّ ~ىنِ اكْفُرْ ف  بَّ الْع   ~ىءٌ مِّ افُ اللهَّ  ر  ل مِين  ى أ خ 

(16) 



نه ي: نامعتقد ش و، پس چون نامعتقد شد، گفت: هرآئ انسان یطان چون گفت براي مانند مثال ش

  (16)ترسم خدا را پروردگار جهان ها را.  ینه من ميتعلق از تو هستم، هرآئ  یمن ب

ان  ع   هُم  ى ف ك  ت  ارِ خ   آقِب  ا فيِ النَّ هُم  اى أ نَّ يْنِ فِيه  ز  او  ذ   جلِد   (17)لِمِين  ى ءُ الظَّ آلِك  ج 

ن است ي شه در آن. و اي نکه هر دو در آتش باشند هر دو همشان آي ا یپس شد سرانجام هر دو

 (17)ستم گاران.  یجزا

دٍ  آي   تْ لغِ  م  ا ق دَّ فْسٌ مَّ نْظُرْ ن  قُواً اللهَّ  و  لْت  نُواْ اتَّ ام  ا الَّذِين  ء  قُواً اللهَّ   صلىأ ي ه  بِيرٌ  جو  اتَّ لوُن   مإنَِّ اللهَّ  خ  عْم  ا ت  بِم 

(18) 

ش فرستاده است يند نفس چه پ ي د ببي و با د )خشم( خدا راي زي د بپرهي آورده ا ماني آنان که ا یا

 (18)د. ي کن  ینه خدا آگاه است به آنچه مي د )خشم( خدا را. هرآئي زي فردا؛ و بپره یبرا

أ نْس   سُواْ اللهَّ  ف  الَّذِين  ن  كُونُواْ ك  هُمْ ى و  لَ  ت   (91)سِقُون  ى ئِك  هُمُ الْف  ا~ىأوُل   جهُمْ أ نْفُس 

 یشان را نفس هاي د مانند آنان که فراموش کردند خدا را پس )خدا( فراموش ساخت اي و نباش

   (19). یشانند سرکشان قصدي شان را. آنها اي ا

وِ  سْت  ارِ و  أ صْح  ى أ صْح   ~ىلَ  ي  نَّةِ ى بُ النَّ ةِ هُمُ الْف  ى أ صْح   جبُ الْج  نَّ  (20)ئِزُون  آبُ الْج 

 (20)ابان. ي شانند کامي اهل بهشت. اهل بهشت اشود برابر اهل دوزخ و  ینم

ا ه   لْن  ل ىى ل وْ أ نْز  ان  ع  ا الْقرُْء  هُ خ   اذ  أ يْت  لٍ لَّر  ب  ةِ اللهَِّ ى ج  شْي  نْ خ  عًا مِّ دِّ ت ص  ا ى و  تِلْك  الْْ مْث   جشِعًا م  ضْرِبُه  لُ ن 

رُون   ف كَّ ت  لَّهُمْ ي  اسِ ل ع   (21)لِلنَّ

ش کرده توته، توته ياي آن را ن یدي د یالبته م ین قرآن را بر کوهي م ما اي فرستاد یاگر فرو م

شان ي مردم تا باشد ا یم ما آن ها را برايکن  یان مي ن مثال ها را بي شده از ترس خدا. و ا

 (21)شند. ي نديب 

ُ الَّذِي  يْبِ و  الشَّه  ى ع   صلىه  إلََِّ هُو  ى إلِ   لْ  هُو  اللهَّ ةِ ى لِمُ الْغ  حْم   صلىد  حِيمُ ى هُو  الرَّ  (22)نُ الرَّ

نده، با رحم. يده و آشکار؛ او است بخشاي ناد یمگر او؛ دانا یست معبودي او است خدا آنکه ن 

(22) 

ُ الَّذِي  ل  ى إلِ   لْ  هُو  اللهَّ وسُ السَّ لِكُ الْقُد  بِّرُ ى ه  إلََِّ هُو  الْم  ك  ارُ الْمُت  بَّ زِيزُ الْج  يْمِنُ الْع  ن  ىح  سُبْ  جمُ الْمُؤْمِنُ الْمُه 

ا يُشْرِكُون   مَّ ِ ع   (23)اللهَّ



ب، امن دهنده، نگاه يت پاک، بدون عي مگر او، پادشاه، نها یست معبودي او است خدا آنکه ن 

سازند.  یک مي است خدا را از آنچه شر یدارنده و مراقب، غالب، شکوه مند، والَ مقام. پاک

(23)   

ُ الْخ   رُ ى هُو  اللهَّ وِّ ارِئُ الْمُص  بِّحُ ل هُ  جاءُ الْحُسْن ىآل هُ الْْ سْم   صلىلقُِ الْب  م   ويُس  ا فيِ السَّ و   صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىم 

كِيمُ  زِيزُ الْح   (24)هُو  الْع 

 یاو است نام ها یبه وجود آورنده، صورت دهنده؛ برا یستي ننده، از ن ي او است خدا آفر

ت ي ن است؛ و او است غالب، نهاي او آنچه در آسمان ها و زم یکند برا یاد مي  ی. به پاکیعال

  (24)ار. ي هوش

 

 

 


